39. HOMOKBÖDÖGE
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Bödöge, ’-n, ’-rű, ’-re, -i [K1 Homok-Bödöge P. Homok Bödöge K2. Homokbödöge]. — T: 1615 ha, L: 938. — Nh.: A település valamikor két falu volt: Egyházasbödöge Budugei László tulajdona volt, Uzsalibödöge pedig Uzsali Lászlóé. A tatárjárás után települt a falu a mai helyére, amely ingoványos terület volt, biztonságot nyújtott. Ezután kapta a Homok előtagot, a falura jellemző homokos talajról. P: „… más elnevezése nem volt, s ezen név — Homok Bödöge — onnan származott, mivel homok bőségében van.. . Hogy a községet mikor szállták meg először, nem tudható, mert irományai elpusztultak, s a matrikulák csak 1700-as évektől vezettetnek … a lakosság közt már meglehetősen vannak német ajkú lakosok is, tehát mindenesetre a szomszéd német községekből jöttek ide mindazok, s itt jobbára már megmagyarosodtak”. — Fcs.: A szomszéd községbeliek ürgeöntő bödögeieknek csúfolják őket, mert sok ürgét öntöttek, főleg a cigányok; söprűkötőknek is nevezik őket, mert sok nyírfasöprűt készítettek, ma is kötik. „Ugod mésszel, / Bödöge ésszel, / Némettevel svábbal, / Adásztevel virtával (virta= ’üzletember’), / Tapolcafő gogyvával, / Pápa kurvával, / Uram Jézus hozd közelebb Dákát, / Dáka mellé Kupot, / Az anyós hátára egy nagy pupot!” „Nemes
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homokbödögeiek, / Híres táncos teveliek, / Dombon lakó gyimótiak, / Széjjel szaró takácsiak, / Összeszedő vaszariak, / Béb, Csót, Valonya, / Komámasszony valoga!”
1. Kábosztáskertëk, -be S, mlen 2. Templom [Református templom] É. Az 1700-as években építették, műemlék jellegű. 3. Oroszi-malom Volt É. Ez volt a község legrégebbi háza. Az 1940-es években leégett. 4. Kálomista iskola : Tanittólakás : Rëformátus iskola É. Ma lakóház. 5. Kálomista köz : Arany utca [Arany János u] U 6. Hangya bót É. Ma lakóház. 7. Krausz-bót É. Ma lakóház, Krausz Sándoré volt. 8. Faiskola S, kertek. Az 1950-es évekig volt itt faiskola. 9. Ujfalu, -ba : Putri, -ba [Bem József u] U. A tatárjárás után a falunak ezen a részén kezdtek építkezni. Ma már nem építenek ide, vizes terület. Az 1800-as években cigányok laktak itt. 10. Régi temető A református felekezeté volt, beépítették. 11. Tó-poros [Szabadság u] U, Fr. Az utca végén tó volt. Homokos terület. 12. Síd : Öreg-síd [Séd pa] Vf 13. Régi temető Az
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1800-as évek közepéig temettek ide. A Kossuth Lajos utca északi oldalán, a Dózsa György utca és a Szabadság utca közötti részen volt. Beépítették. Köztemető volt, de külön részei voltak az egyes felekezeteknek. 14. Kertajja : Adi utca : Arany János utca [K1. P. K2. Kertallja Hiv. Ady Endre u; Arany János u] U, Fr. 1945 után nyitottak itt utcákat. P: „… éppen a falu alatt fekszik keletről, és a kertek is erre dőlnek”. 15. Cigány utca : Táncsics utca [Táncsics Mihály u] U. Cigányok laktak itt. 16. Kis-utcai-kut Kút 17. Kis utca : Jókai utca [Jókai Mór u] U 18. Csarnok : Szolgáltatóház : Posta [Tejcsarnok] É. Újabban posta és fodrászat is van az épületben. 19. Tikászbódulló Zsákutca. Nem tudott itt a tyúkász megfordulni a kocsijával. 20. Pártház É. Az MSZMP községi székháza. 21. Orvosi rëndëlő : Kulturház É. 1956-ban egy épületben létesítették a két intézményt. 22. Kocsma : Bót : Husbót É 23. Katolikus iskola : Pápista iskola : Iskola [Általános iskola] É. A római katolikus felekezeté volt. 24. Stubán-bót É. Ma lakóház. Stubán Károly vegyeskereskedése volt itt. 25. Krausz-bót : Öregëk otthona : Tanácsház É. Krausz nevű család szatócsüzlete volt. Ma a községi tanács és az öregek napközi otthona van itt. 26. Ëvangélikus templom : Lutëránus templom [Evangélikus templom] É. Facölöpökre építették 1779-ben. 27. Ëvangélikus iskola : Iskola [Általános iskola] É. Az evangélikus felekezeté volt. 28. Tüzóttószërtár É 29. Pápista templom : Katolikus templom [Római katolikus templom] É. 1879-ben építették. 30. Gyöp-szëri-kut : Falu-kut Kút 31. Homok szër, -re : Ószëg, -re : -be [Dózsa György u] U, Fr 32. Zsidó templom É. 1949-ig volt meg az épület, ma lakóház áll a helyén. 33. Öreg utca : Fő utca [Kossuth Lajos u] U 34. Főszëg, -re Fr. A Kossuth Lajos utca Dózsa utcáig tartó szakasza. 35. Ludpiarc Ur. Ide jártak a ludak legelni. 36. Gyöp szër, -re : Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. Itt legeltek a gyöpön a ludak. 37. Téesz-iroda É. A tsz székháza volt, ma fűrészüzem. 38. Krausz Jakab bótja : Jakab-bót É. Ma lakóház. 39. Kis-Zsidó S, mlen. A Zsidó temető melletti terület, akácos, homokos, a gyerekek játszóhelye. 40. Dögtemető 41. Temető [Köztemető] Te 42. Nagy-Zsidó S, mlen. A Zsidó temető melletti terület, akácos, homokos, a gyerekek játszóhelye. 43. Zsidó temető Te. Nem használják. 44. Rákóci utca : Zsidó-fődek [Rákóczi Ferenc u] U. 1945 után mérték ki. 45. Āsó-mezző : Ósó-mezző [K2. Alsó me] S, r, sz 46. Āsó-mezei ut Út 47. Halastó Ur. Mély rész, vízállás volt az úton. 48. Szëdrës, -be S, e. Eperfával beültetett terület volt, most akácos. 49. Téesz-telep É. Istállók.

50. Hosszi-dülő [K1. Tekerület P. Hosszu vagy Tekerület K2. ~] S, sz. P: „ezen dűlő mellett kelet felől a Bakonyér folyása van, mely igen sok helyen kanyarog, tehát ezért neveztetett el Tekerületnek. Különben a dűlők között leghosszabb”. 51. Gyimóti-fődek S, sz. Gyimótiaké volt. 52. [K1. Cziráki r, r] 53. Jég-kut F 54. [K1 Fekete] 55. Forró-kut [K1. ~] S, sz. A forrásról. 56. [K1. Felső homok] 57. Forró-kut F 58. [K1. Egresallai homok] 59. Kis-hid S, sz 60. Ígëtt-erdő : Nagy-Ígëtt-erdő [K1. P. Égett e K2. Égett erdei d] S, sz, e. Nh.: Nagy erdő volt, amelyet a törökök felgyújtottak. Az úttól keletre újra erdőt telepítettek. P: „hajdan sűrű erdőség volt, s amikor kiirtatott felgyújtatott és mész égettetett le, azóta a nevet viseli”. 61. Nagy-rít [K1. ~] S, r 62. [K1 Egres alla P. Eger allja] P: „Ennek alapján hajdan egerfa erdő volt, s nevét innen kapta.” — Az adatközlők a nevet nem ismerik, de feltételezik, hogy a patak mentén levő egerfákról (égerfa) kapta nevét a terület. 63. Homok, -ra : Homok-dülő S, sz 64.
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Közép-dülő [K2. ~] Hr, S, sz. Ide tartozik: 65. 65. Lampér-tag S, sz. Tulajdonosa Lampert családnevű volt. 66. Banya-kut S, sz. A benne levő volt forrásról, amit egy öregasszony fedezett fel. 67. Égëtt-erdei ut Út 68. [P. K2. Pápai utra d] S, sz. P: „ezen dűlő a falu felöl esik, éppen a Pápára vezető útvonal mellett”. — Az adatközlők hivatalos névként ismerik, de nem használják a nevet. 69. Haraszt, -ra [K1 ~, e] S, sz 70. Buzafődek S, sz. Jó, búzatermő föld. 71. Haraszti ut Út 72. Haraszti-kut Kút 73. Gyümölcs-közi ut Út. Régen gyümölcsös volt az út mellett. 74. Kis-Ígëtt-erdő [K2. Égett erdő sarok] S, sz, régen r is. 75. [K1. Gyümölcsös köz] 76. Tüskés-rít : Tüskés-rét [K1. P. K2. ~] s, r. P: „… rét volt, és az egész területen ún. gilicze tüske uralkodott legjobban, s ezáltal rétnek nem volt jó, s most középszerű szántóföld”. 77. Dallos-gödör Gs, n, mesterséges gödör. 78. Győri-tag S, sz 79. Mohota, ’-ba [K1 Mohafa] S, sz 80. Hársos ajja S, sz, r 81. Csalit-rít [P. K2. ~] S, sz, r volt. P: „hajdan apró csalitbokrokkal volt benőve, mely kiirtatott, és szántóföld alakíttatott, de nevét megtartotta”. 82. Varga-rít [K1 ~] Mf, r 83. Tamás-kut F 84. Tamás-tag S, sz 85. Mízes-rít S, r 86. Egër-kut F. Egy égerfa tövében van. 87. Forró-kuti-séd [Hiv. Séd-patak] Vf 88. Belátó, -ra [K1. P. K2. ~] s, sz. A két szomszédos községbe beláttak innen. (A két Bödögére.) P: „… kissé magas helyen nyúlik el, honnét a faluba belátni”. 89. Kendërfődek : Mízes-tó [K1  Kenderföld K2. Kenderföldek] S, r, sz. Harminc-negyven kis parcella volt itt. Megállt a víz, ezért tó a neve. Helyben szőtték a kendert. 90. Buzaföldeki ut Út 91. Bojgai, -ra : Bojgó, -ra [K1 P. K2. Bolygó] S, r. P: „hajdan a Bakonyérnek nem volt szabályozott vízmedre, tehát a víz széjjel terült a térségen, azért nevezték Bolygónak”. 92. Belátói-rít Mf, r 93. Ugodi ut Út. Ugodra visz. 94. Malom eleje [K1. Malom] Ds, sz. A belterületi Oroszi-malomról kapta a nevét. 95. Kisbödöge, ’-re [K1 ~] D, r. A Kisbödöge nevű település maradványa. 96. Főső-kis-rít : Kis-ríti-dülő [K1 K2. Felső kis r] S, r 97. Csalit-ríti ut Út. A Csalit-réten át vezet. 98. Nagy-ríti-séd Vf 99. Vörös-vizi-hid Híd 100. Vörös-viz Vf. A téglagyártól Vörös-víz a neve a Nagy-réti-sédnek. 101. Pápai ut Út. Pápára vezet. 102. Országut Út 103. Angol-fulladó G, Tó volt, szeméttel feltöltötték. Egy angol ember fulladt bele. 104. Vörös-viz S, r, sz. A patakról. 105. Téglagyár, -hó [K1 Ziegelofen Hnt. ~] É. Már az 1700-as években téglát égettek itt. 106. Hangyálos, -ba : Hagyálos, -ba [K1 P. K2. Hangyálos P. Lángatak] S, sz. P: „… hajdan egészen rét volt, és hangyák magas buckákat emeltek rajta, s igen sok hangya volt itt. A völgye pedig vörös lángszínt mutatott”. 107. Téglaházi-dülő S, sz 108. Téglaházi ut Út 109. Mocsollák, -hó : Kis-utcai-kertëk alla Mf, kaszáló 110. Āsó-kis-rít [K1 K2. ~] S, sz, r. Ide tartozik: 109. 111. Pusztabödögei ut Út 112. [K1. Szántóházy kertallya] 113. Pap-fődek, -re : Hagyálos, -ra [K1. P. K2. Hangyálos] S, sz. Illetményföld volt. 114. Falu-rít, -re S, r, ma sportpálya. 115. Pusztabödöge, ’-re [K1 K2. ~ P. Egyházas puszta Bödöge] Hr, S, sz. P: „a községben első puszta, hajdan egyetlen ház volt benne, mint omladékot a mostan élő emberek is ismerték”. Ide tartozik 117—8. 116. Dóc-hëgy : Homok-hëgy [K1. P. K2. Dóczhegy] S, Ds, sző, mlen. Szőlő és gyümölcsös volt. P: „ezen szőlőhegy régente Dócz familiáé volt”. 117. Nyugati-Pusztabödögei-dülő S, sz. Fekvéséről. 118. Keleti-Pusztabödögei-dülő S, sz. Fekvéséről. 119. Hársas-ajjai-séd Vf. Határpatak. 120. Tó szára, ’-ra : Tó-szárai-rít [K1 Teszár] S, r. Emberi csontvázat találtak itt lóval eltemetve. 121. Dögkut 122. Simon-kut Kút 123. Āsó-mezzei ut Út 124. Elő-hëgyi ut Út
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125. Kőmalom É, lakóház 126. Āsó-mezző [K1. K2. ~] S, r. Fekvéséről: a falutól délre van. 127. Kümalom-irtás [K2. Kőhalom irtás] S, sz, r, e. A malomról. 128. Pusztai ut Út. Tevelpusztára vezet. 129. Bánom-hëgy [K1 P. K2. ~] Ds, sző. P: „Mivel ezen szőlőhegy földje felette rossz folyó homok, biztos megbánták, hogy szőlőheggyé alakították”. 130. Csenye-malom : Csehi-malom [K1 Csenye malom] É. Csehmalom volt a hivatalos neve a benne dolgozó molnárról. 131. Puszta, ’-ra : Tevelpuszta, ’-ra [P. Kistevel K2. Tevel pu] Hr, S, sz. Sok tevelinek volt itt földje. P: „… a szomszédos községeknek Adász-Tevel, és Nagy Tevel nevük van, tehát ennek megkülönböztetéséül Kis Tevelnek adták”. 132. Pusztai-lap S, r, sz 133. Fenyő-hát, ’-ra : Gróf-irtás [K1. P. K2. Fenyőhát] Ds, sz. P: „régebbi időben apró fenyőbokrokkal volt benőve, jó magas hegyvonalt képez”. 134. Sídre dülő : Bojai-rít [K1 K2. Sédre d] S, sz. A K1 név Kistevel területét jelöli. 135. Hármas-kut F. Három kis forrás. 136. Csőszállás, -ra Dt, irtás. Innen figyelte a csősz a környéket. 137. Csőszállási ut Út 138. Valtman-tag S, sz, r. Waldman nevűé volt. 139. Irtás, -ra [K1. Irtás d K2. ~] Ds, sz 140. Kisteveli-āsó-rít : Āsó-rít [K1 V. d K2. Kisteveli alsó r] S, r 141. Sós-kut F 142. Öreg-sídre dülő [K1 IV. d] Ds, sz volt, ma l, e 143. Hërmán-kuti ut Út 144. Disznópáskom, -ra S, e, l 145. Elő-hëgy D, e, l volt 146. Klejnër-tag Ds, l, e. Keitner nevű családé volt. 147. Elő-hëgyi-dülő [K1 IV. d] Ds, e, l 148. Āsó-hëgy [K1 ~] D, l. Régebben szőlő volt. 149. Babuka-hëgy H, e. Olyan gömbölyű hegy, mint egy babafej. Az odvas fákban babuka madarak tanyáztak. 150. Ignác-kut F 151. Öreg-séd : Öreg-sídi-patak [Hiv. Öreg-séd] Vf 152. Nyirësi ut : Kákás-tói ut Út. Ezekbe a dűlőkbe vezet. 153. Ignác-kuti-dülő S, sz. A kútról kapta a nevét. 154. Bakos-dülő Ds, sz, l. Régebben erdő volt. 155. Kis-Remëte [P. K2. ~] Ds, l. Régebben szőlő volt. A nagyteveli szőlőhegy neve Remete, erről kapta a nevét, mert annál kisebb. P: „magányosan álló szőlőhegy, azért nevezik így, maga van, mint a remete”. 156. Nyirësi-dülő : Öreg-dülő [K1. III. d; II. d] Ds, e, l, sz. A Nyíresi út két oldalán a század elején vágták le a nyírerdőt. 157. Zarnóci-tanya [Hnt. Zarnóczaytanya] É volt. Zarnóczi Mihályé volt. 158. Kákás-tó [K1 III. d] Ds, sz. Valamikor tó volt itt. 159. [K2. Kisteveli e] Hr. Ide tartozik a 140., 142., 147., 156., 158., 163—4. K1-es adat, amely erdőt jelöl. A K1 nevekről az adatközlők tudták, hogy Kovács Benő uradalmában számozták a táblákat. 160. Tuskós, -ba Ds, e, l. A múlt században is erdő volt. 161. Erdős-tanya Volt É. Erdős Pálé volt. 162. Főső-hëgy [K1 Alsó h] D, l. Régebben szőlő volt. 163. Rövid-Hërmán-kut [K1 I. d] S, e, sz, l 164. Barányi, -ba : Barányi-erdő [K1. II. d; I. d] D, e, sz 165. Hërmán-kuti-dülő [K1. P. K2. Hermán kut] S, sz, e, l. A kútról. P: „Kis-Tevel pusztának azon része, mely egy jó forró kútra terjed, s ezen kútnak volt többek között Hermán kút neve, ezen dűlő is ettől nyert nevet, mert a környéken ezen kút igen ismert”. 166. Pordán-tanya Volt É. A Pordán családé volt. 167. Hangyálos, -ba [K1. K2. ~] Ds, e. Szántó volt, fenyvessel ültették be. 168. Kovács-tanya Volt É. Kovács Benő földbirtokosé volt. 169. Hërmán-kut F. Egy Hermán nevű tiszt ivott a rendkívül hideg vízből, s meghalt. Róla nevezték el. 170. Hërmán-kuti-séd [Hiv. Bakony-ér] Vf.

Az adatközlők nem ismerték: 50. K1. P. Tekerület 52. K1 Cziráki r 54. K1 Fekete 56. K1. Felső homok 58. K1 Egresallai homok 62. K1. Egres alla P. Eger allja 68. P. K2. Pápai utra d 75. K1. Gyümölcsös köz 106. P. Lángatak 112. K1 Szántóházy kertallya 159. K2. Kisteveli e. — K1: 1857., P: 1864., K2: 1914., 1920., Hnt: 1973.
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Gyűjtötte: Müller Beáta gimn. tanuló, továbbá Pongrácz Dénes ny. tanító, Banai Katalin, Bánhidi Miklós, Bencze Péter, Csehi Ottó, Kossuth Gábor, Sebestyén József, Szaller Zsuzsa gimn. tanulók (1969—1981). — Adatközlők: Bors Gyula 41, Forintos Pál 83, Gabnai József 68, Gáncs Dániel 62, Gyimóti János 81, Kovács Lajos 73, Márkus Gyula 47, Németh Gábor 78, Pálffy Kálmán 68, Pongrácz Dénes 71, Simon Kálmán 80, Tamás Elek 79 é.
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